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Patking list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

KUEHNE+NAGEL s.rl

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: Koo
Quantita effettiva:
Tipe Imballaggic:
Quantita imball:  2_
Conformita alle schede d'imballa: - -
Data contralio: é}([ (06 (7__94 q
Firma

Delivery Terms:
Ex works, packlng included

Unloading point:

Seoged 0906
1§08 53¢ o

e
HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bereich Synchrosysteme

D-86956 Schongau-Bernbeuraner Str.
17

Telefon +49+8861 2566-0

Telefax +49+8861 2666-2540
Email info-hant-lss@hoerbiger.com

Internet http://www.hosrbiger.com

A30682,

Customer No.: Submi. No.:
3205342

Oour Vendor No.:
8910006441

Packing List No./Date
80703391 /01.06.2018
Your Order No./Date
550002936807/04.10.2017
Our Order No./Date
30008690/05.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Cugtomer / supplier code
3205342 / 910006447T

480486 4¢, ¢

P L AP

14248
Gross Weight [/ Nr. collil / Net Weight
553,200 KG 2 320,400 KG
Item Part Number Welight/Unit Quantity
Description
0010 RDOO308185A
SINGLE CONE RING SYSTEM \ 70,6
Your Number: 0550537100
Batch: 3000647025 320,400 KG 3.600 PC

EEC Origine 09 Bavaria

Packing list:

48 X KLT6414
3.600 X RD0O0308185A

SINGLE CONE RING SYSTEM \ 70,6

Page 1 / 2

Geschaftsfiihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dlp[ Ing {FH} Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Mdnchen, Register-Nr. HRB 1

UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Qrgantrigers: 119/115/60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
[BAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101
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Packing list HOERBIGER

Packing ligtno,/Date
80703391/01.06.2018

2 X EURO
240 X BGOl
2 X Al208

T
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%ﬁ‘ﬁ) senderfvendor {2) wvendor-no. 9 10 0 0644T é {3) reclpient
. i
©| HOERBIGER ANTRIEBSTECHNIK i
;g BERNBEURENERSTR 17 ég {4} sender no. at shipping carrler
. D-86956 SCHONGAU i
. || freigh d
. || freight order
§ ié {6} data {7} relation-na.
L1 (6) loading point Ship.point Schongau 4 01.06.2018 .
i 1o
§§ ding-fload — Gate 18013 0075 (9} shipping carrier (10} carrler-no. 15214 é
ti5] (B) sending-/loading-ref.number 2 . -
. ’ i Schweitzer GmbH & Co. Internationale
2] 111) reciplent {12} cust.-no. 3205342 £ Spedition KG é
e £ E
! GETRAG S.p.A.. #| Carl-Benz-Strasse 23 g
£ Via dei Ciclamini 4 . %
t? 1-70026 MODUGNO (BARI) ::; 71634 Ludwigsburg ;
H F 3
§§ 5| phone 07141/2451-0 fax ;
& 3 ;
§§ E [13) Bordero-Ladoliste-Nr %
E§ \ BRRRERES 05k 5 I S ARt
; (14 deliv.-/uploading polnt i (15} sender comment for ths shipping carrier ;
LR B 5
1114248 . -;
35 a
i i .%.
éé T 3
O & %} {18) incoming date {17) incoming tms 00 :00:00 é
§§ 18) charact. end no., 18} quan. [{20) packaging 21) f22) contents 23) Tare- 24} Gross- E
: SF <
% % delivery-note-no, weight ko | weight & 8
gg 80703374 1 EURO 0550544100 136 349
| 80703391 2 | EURO 0550537100 973 593
8
i
.
g .
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{25) total: 0003 {26) Rauminhalt cdm/Lademeter 0 total: 27 409 {28 242
2] (29) dengerous goods classific, {30) dangerous goods Tabel
; [31) prepayment of charges EXV :32) inv.val. of g. target cost vers.jrev. | (33) transport, surance of the carrier {34) sender cash on deliv. y
av. :
EUR 16.951,36 to cover with EUR EUR i
A S S e
5| 135) attachmts :% {36) cust. order number 550002536808 {37) acent E
5
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ggz {40} disp.,z?pﬂa I _Truck (411payroll kay
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{43) driver's confirmation of reception
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taken over in correct state,

:j date O /.I Oé ; " tima . signature dll
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ckten Linlen elngerahmien Rubriken mizssen vom Frachtfibrer ausgefilt werden,

jone Hustymi liniami wypeinfa przewoznik.

‘The spaces framed with heavy lines must be filled in by the canier.

Rubrykl
Die mit

19+ 21 + 22

wiacznle oraz
elnschliesstich
Including and

“156

y

Auszufiillen unter der Verantworlung des Absenders
To be completed an the sender's respansibility

Do wypelnienia pod odpowiedzizinoscia nadawey

v

=__{;lr>

Nadawea {iifizwisko lub nazwa, adres, kej)
Absender (Name, Anschrift, Land)
Sender (name, address, country)

)_i ‘}f:i_‘%;var k fi‘j\\f”; E* :— i:wu E"!"H {

chr kvt S S

DE- AL J0toutaL

MIEDZYNARQDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRAGCHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Minle]szy przewdz podiega postanowienlom konwencjl o umowle mi arodowe] przewozu drogowego fowarbw
(CMF;;ZIJyeg. ml@dmjgkaﬂhﬁak przecinma klauzﬂg. e I e

Diese Beforderung enterfiegt ot einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Jbereinkammens
{iber den Baffirderungsverirag im inlemationalen Strassengiitarverkehr (GHR),

This carriage is sublect notwithstanding any clause to the contrary, fo the Gonvention on the Contract

for the International Carriage of goods by road (CMR).

o

Odblorca (nazwiske lub nazwa, adres, krj)
2 Empfangst (Name, Anschrift, Land)
Consignea {name, address, counlry)_}

AERG S B
T My Y

VA D
T- 700 [ MODUGNO [ BAR:)

Miesce przeznaczenla (miejscowosé, kraj)

Auslieferungsort des Guies {Ort, Land}

Placa of delivery of the goods (place, country)
T~ 70, ¢

26 DG NVO {PMPA

- Przewoznik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 © Erachifunrer (Name, Anschift, Land)
Carrier (nams, addrass, country)

© UBIE-TRANS
' Karafzgna! %uﬁtgxiego ]
05685 Ppgﬁa » Hh 5’? &
gllP 779:164-85-17 REGOH 302084077
PO2CHMS8
Kolsjnt przewognicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}

1 7 Nachfolgende Feachifiibrer (Name, Anschrift, Land)
Successive camiers {name, address, country)

Mig]sce | data zaladowania {miejscowo5é, kref, data) ) %
AN,

4 0Ort und Tag der Ubernshme des Gutes (O, Land, Datum)
NI RN AN {18

Place and dae of taking aver the goods {placs, country, date)
Zalarzone dokumenty

5 Beigefigte Dokuments
Documents altached

Zastrzezenia i uwagl przewonika
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiihrer
Carrier's reservations and observations

Cechy | numery llodé sztuk Sposdb opekowania Rodza] towaru Nr statystyczny Waga brutio w kg Objetoséwm?
6 Kennzeichen und Nummemn 7 Anzahl der Packstiicke 8 Arl der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 O Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 12 Umfang m?
Marks and Nos Number of packagas Methad of packing Nature of the goods Stefistical number Gross weighlinkg Volume inm?
Z 78
< LPni. )
i {; )
Klasa Liczba Lilera
Klassa Ziffer Buchstabs (RDR")
Class Number Latter
Instruke{e nadawcy Postanowienia specjalne
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Special agreements
Do zaplacona. | Nadawea Walita Giborca
2 Zu zzhlen vom Absender Wahrung Empfanger
Tobe paid by Sender Currency Cansignea
Przewaine { Frachlf
Camage chargss
I;b;‘l«fﬁlmty.rEs-m:zsslgnmgeni'
Saldo / 2wischensumma /
Balanca
Do gt
Postanowienla odnoénie przewoinago Koszty dodatkowa
14 Frachizahlungsanwelsungen Sonstaes Miscellesecus +
Instrirctions as to payment for camiage Ubezpiocondlel e
© Przeviozne zaplacone ! Frel { Camriage paid ——E—Rm oy FeTTP—
& Przewoine nleoplacone / Unfrel f Caniage forward Tatal to bs pald

Wystawiono w dnia 20

fertigh L
Bl e

am A 20,
N EIERVIS W

AL

15 Zaphata/ Riickerstatieng / Cash on delivery
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“Bray) ‘nxpedAzid WiAuep m zelo qzo *Asep inzsiam LLEso s gepod Azajew ‘elugzopemse eluepeisod cBatiemuame zogudo yakuzaz|dzaqeiu mouemo) nzomezid nypedizid p

tel. 61 B4 63 094, fax 67 84 93 083

Repredrak Poznafi (X. 2010)

22 d5 =123 24 Presylke otzymano / Gut empfangen / Goods received

ntrjebstechnik HOERBIGER ! i 5. ; .

- ')", s Y EYe E’.ff Miefscowosé dnia 20
OFRBIGER Antricbstechnik GmbH -7 Tl SNSA ) o0 am &
S {beurener str, 17 Kalarzyna :‘32‘.1!' P.f t . 1 Place o 20
£.]56 Srhangay, Deutschland 5 Paznatyh QOpienskiego
g B0-685 POz Bp Y - GO 222084877
i 9104/85] REGEN 302
g . NP 77810488 1] T s

et Bd D

| Podpls | stempel nadawey Podpls kstempe! przewoinika Podpls | stempel pdblory
:|  Unterschrift und Stempel des Absenders U_nlerschnﬂ und Stempel des Fr_auhh‘ﬁhrem i Unterschrift und Stempei des Empfangers
§ Signatura and stamp of the sender Signature and stamp of the carier 4 Signature and stamp of the consignes

d'apres Modela IRU 1976



